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SCHN

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE S

PAPIERSCHNITTT

Suchen Sie Ihre Schnittgröße n
Schnittbogen aus: Kleider, Blu
Oberweite, Hosen und Röcke na
nötig, den Papierschnitt um die Z
Burda-Maßtabelle abweichen.

ABC

Schneiden Sie vom Schnittboge
für das KLEID A und die TUNIKA
für das KLEID B Teile 1 bis 5
in Ihrer Größe aus.

SCHNITT VERLÄN

Unser Schnitt ist für eine Körpe
Sie größer oder kleiner sind, kö
zeichneten Linien „hier verlänge
sen. So bleibt die Passform erh

 Verändern Sie immer alle Te
chen Betrag.

So wird es gemacht:
Schneiden Sie die Schnittteile a
Zum Verlängern schieben Sie 
der.
Zum Kürzen schieben Sie die S
einander.
Die seitl. Kanten ausgleichen. 

ZUSC

STOFFBRUCH (– – – –) bedeu
teils aber auf keinen Fall eine Ka
so groß zugeschnitten, dabei bi

Schnittteile mit unterbrochener
werden mit der bedruckten Seit

ABC
Die Zuschneidepläne auf dem
nung der Schnittteile auf dem

NAHT- UND SAUMZUGABEN m
1,5 cm an allen Kanten und Nä

B
Die Rüsche (Teil 5) verlängern; 
Stoff zeichnen, bis die für Ihre G
reicht ist.

ABC
Bei doppelter Stofflage zusch
Stoff der Länge nach zur Hälfte
Die Webkanten liegen aufeinan
plan dargestellt, auf die linke 
schnittkanten die Naht- und Sa
Teile an diesen Linien ausschne

Manchmal ist es auch notwend
falten. Sie erhalten dadurch zw
den vord. und rückw. Besatz fes

AC, 114 cm Stoffbreite, Gr. 44,
Die Besätze bei einfacher Stoffl

 Stecken bzw. zeichnen Sie im
vor Sie zuschneiden.
Stoff mit der rechten Seite nach
Papierschnittteil 3 auf die rechte
zeichnen und die Stoffbruchlinie
der Linie STOFFBRUCH umklap
die Nahtzugaben auf den Stoff z
zeichnen. Teile zuschneiden.

A B C 1 Vordert
A B C 2 Rücken
A B C 3 Vord. B
A B C 4 Rückw. 
 B  5 Rüsche
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Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor,
está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 

rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho de la tela •
tygets räta • stoffets retside •

linke Stoffseite • wrong side • envers
verkeerde kant • rovescio
della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg •

Futter • linig • doublure • voering
fodera • forro • foder • fór •

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •
volumenvlies •
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Leichte Baumwollstoffe, 
Kreppstoffe,
Leinenmischgewebe

Lightweight cottons, 
crepe fabrics, linen blends

Cotonnade légère, crêpe,
lin mélangé 

lichte katoenen stoffen, 
crêpestoffen, gemengd 
weefsel met linnen

cotone leggero, crespo, 
misto lino 

Telas ligeras de algodón, 
géneros de crep, 
tejidos de mezcla de lino

Lätta bomullstyger, kräpptyger,
linneblandningar

Lette bomuldsstoffer, 
crepestoffer, lærredsmiks

Einlage • Interfacing • triplure • tussen-
voering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg

90 cm x 55 cm

ABC:

A: 50 cm
B: 53 cm

A: 194 - 214 cm

A

B

C

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

KLEID & TUNIKA   ROBE & TUNIQUE   DRESS & TUNIC   VESTIDO & TÚNICA
ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 36 38 40 42 44 46 36 38 40 42 44 46
A m 2,35 2,35 2,35 2,35 2,35 2,35 2,35 2,35 2,35 2,35 2,35 2,35

B m 2,60 2,60 2,60 2,60 2,60 2,60 2,45 2,45 2,45 2,45 2,45 2,45

C m 2,00 2,00 2,00 2,00 2,00 2,00 1,95 1,95 1,95 1,95 1,95 1,95
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ABC

Bevor Sie die Schnittteile vom 
die Schnittkonturen (Naht- und 

EIN

ABC

Einlage laut Zeichnungen zusc
Stoffteile bügeln. Schnittkontur

NÄ

Beim Zusammennähen liegen
der.

ABC
KLEID / TUNIKA

Seitennähte

Vorderteil rechts auf rechts 
te heften (Nahtzahl 1) und step
Bei C am Saum enden (Pfeil 1a)
Zugaben versäubern und ausein

Besätze / Seitennähte

Vord. Besatz rechts auf rech
tennähte steppen (Nahtzahl 2). 
Untere Besatzkante versäubern
Die Zugabe der Schulterkanten 

Halsausschnitt / Besatz

 Besatz rechts auf rechts auf
te und die Armausschnitte heft
Steppen. Zugaben zurückschne
Besatz nach innen umheften, bü

Schulternähte

 Vorderteil rechts auf rechts
nähte steppen (Nahtzahl 3). Na
schneiden.
Nahtzugaben nach innen unter 
derbügeln.

 Die Schulterkanten der Besä
Ausschnittkanten und Armaus
schmal absteppen.

AC

Saum

A: Saum umbügeln, einsch
feststeppen.
C: Saum versäubern, umhefte
breit absteppen, dabei den Saum

B

Rüsche

Rüschenteile rechts auf rec
zur Rundung schließen. Zugab
geln.

Die Zugabe der unteren Rüsche
feststeppen.

Obere Rüschenkante einreih
großen Stichen steppen. Unterf
verknoten. Weite gleichmäßig v

Rüsche rechts auf rechts a
zwischen den Reihlinien festste
Zugaben zusammengefasst ver
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SCHNITTTEILE:

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN

PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN

Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen.

ABC

Schneiden Sie vom Schnittbogen
für das KLEID A und die TUNIKA C Teile 1 bis 4,
für das KLEID B Teile 1 bis 5
in Ihrer Größe aus.

SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge-
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen“ Ihrer Größe anpas-
sen. So bleibt die Passform erhalten.

 Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei-
chen Betrag.

So wird es gemacht:
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch.
Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan-
der.
Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über-
einander.
Die seitl. Kanten ausgleichen. 

ZUSCHNEIDEN

STOFFBRUCH (– – – –) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt-
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie.

Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt.

ABC
Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord-
nung der Schnittteile auf dem Stoff.

NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden:
1,5 cm an allen Kanten und Nähten. 

B
Die Rüsche (Teil 5) verlängern; d. h. Papierschnittteil so oft auf den 
Stoff zeichnen, bis die für Ihre Größe angegebene Gesamtlänge er-
reicht ist.

ABC
Bei doppelter Stofflage zuschneiden:
Stoff der Länge nach zur Hälfte falten, die rechte Seite liegt innen. 
Die Webkanten liegen aufeinander. Schnittteile, wie im Zuschneide-
plan dargestellt, auf die linke Stoffseite stecken. An den Papier-
schnittkanten die Naht- und Saumzugaben auf den Stoff zeichnen. 
Teile an diesen Linien ausschneiden.

Manchmal ist es auch notwendig die Webkanten zur Stoffmitte zu 
falten. Sie erhalten dadurch zwei Stoffbruchkanten, an denen Sie 
den vord. und rückw. Besatz feststecken können.

AC, 114 cm Stoffbreite, Gr. 44, 46
Die Besätze bei einfacher Stofflage so zuschneiden:

 Stecken bzw. zeichnen Sie immer erst alle Teile auf den Stoff, be-
vor Sie zuschneiden.
Stoff mit der rechten Seite nach oben ausbreiten.
Papierschnittteil 3 auf die rechte Stoffseite stecken, die Umrisse auf-
zeichnen und die Stoffbruchlinie mit Stecknadeln markieren. Teil an 
der Linie STOFFBRUCH umklappen und feststecken. Nun können Sie 
die Nahtzugaben auf den Stoff zeichnen. Teil 4 genauso auf den Stoff 
zeichnen. Teile zuschneiden.

A B C 1 Vorderteil 1x
A B C 2 Rückenteil 1x
A B C 3 Vord. Besatz 1x
A B C 4 Rückw. Besatz 1x
 B  5 Rüsche 1x

LA PRÉPARATION DU PATRON

Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: 
d‘après le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man-
teaux, d‘après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si 
nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimètres qui manquent ou 
qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau.

ABC

Découpez de la planche à patrons
les pièces 1 à 4 pour la ROBE A et pour la TUNIQUE C,
les pièces 1 à 5 pour la ROBE B,
sur le contour correspondant à la taille choisie.

RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON

Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous êtes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l‘adapter à votre stature. Le seyant du modèle sera ainsi préservé.

 Modifiez toutes les pièces à la même ligne en ajoutant ou en 
retranchant le même nombre de centimètres.

Voici comment procéder:
Scindez les pièces en papier aux lignes indiquées sur le patron.
Pour rallonger, écartez les pièces selon la valeur à ajouter.
Pour raccourcir, superposez les pièces selon la valeur à retran-
cher.
Rectifiez la ligne des bords latéraux. 

LA COUPE DU TISSU

PLIURE DU TISSU (– – – –): c‘est la ligne médiane d‘une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La pièce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne milieu.

Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne disconti-
nue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu.

ABC
Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur le tissu.

Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D‘OURLET:
1,5 cm à tous les bords et coutures. 

B
Prolongez le volant (pièce 5); tracez la pièce en papier sur le tissu, 
autant de fois que nécessaire, pour obtenir la longueur totale indi-
quée pour votre taille.

ABC
Pour couper le patron dans l‘épaisseur double du tissu,
pliez le tissu en deux dans le sens de la longueur, endroit contre 
endroit, et lisière sur lisière. Epinglez les pièces sur l‘envers du tissu, 
comme indiqué sur le plan de coupe. Tracez les surplus de couture 
et d‘ourlet sur le tissu le long des contours des pièces en papier. 
Coupez les pièces le long de ces tracés.

Parfois, il est judicieux de rabattre les lisières, bord à bord, au milieu 
du tissu, afin d‘obtenir deux pliures le long desquelles vous pourrez 
épingler le devant et le dos de parementure.

AC, laize 114 cm, tailles 44, 46
Coupez les parementures dans l‘épaisseur simple du tissu:

 épinglez et tracez d‘abord toutes les pièces sur le tissu, avant de 
les découper.
Dépliez le tissu et placez l‘endroit sur le dessus.
Epinglez la pièce en papier 3 sur l‘endroit du tissu, tracez les con-
tours et marquez la ligne de pliure du tissu avec des épingles. Ra-
battre la pièce suivant la ligne PLIURE DU TISSU et l‘épinglez en 
place. Puis, tracez les surplus de couture sur le tissu. Tracez de 
même la pièce 4 sur le tissu. Découpez les pièces.

PIECES DU PATRON:

LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS

PATTERN PIECES

SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS

PREPARING PATTERN PIECES

Choose your size according to the Burda size chart: dresses, blouses, 
jackets, and coats according to your bust measurement and pants 
and skirts according to your hip measurement. Adjust the pattern 
 pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of inches 
(cm) that your measurements differ from the measurements given 
in the Burda chart.

ABC

Cut out the following pattern pieces in the required size:
for the DRESS, view A, and the TUNIC, view C, pieces 1 to 4 and
for the DRESS, view B, pieces 1 to 5.

LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN

Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked “lengthen or shorten here”. This ensures proper 
fit.

 Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines.

How to lengthen or shorten pattern pieces:
Cut pattern pieces along the marked lines.
To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary.
To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
 necessary.
Even out side edges. 

CUTTING

FOLD (– – – –) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line.

Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
 layout are to be placed face down on the fabric.

ABC
The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
 pattern pieces should be placed on the fabric.

SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added:
⅝" (1.5 cm) at all seams and edges. 

B
Lengthen the ruffle (piece 5). To do this, mark around the paper 
 pattern piece, on the fabric, until the given length for your size has 
been reached.

ABC
Cutting from a double layer of fabric:
Fold fabric in half lengthwise so that one selvage lies on the other 
and the right side is facing in. Pin pattern pieces to wrong side of the 
fabric as shown in the cutting layout. Mark seam and hem allow-
ances on the fabric, around edges of pattern pieces. Cut out fabric 
pieces along these lines.

In some cases, both selvages should be folded toward the center of 
the fabric. This results in two fold edges to which the pattern pieces 
for the front and back facing can be pinned.

AC, 45 "  (114 cm) wide fabric, sizes 18 and 20 (44 and 46)
Cut facings from a single layer of fabric as  follows:

 First pin all pattern pieces to the fabric or trace around all  pattern 
pieces onto the fabric before you begin cutting out the fabric pieces.
Spread out the fabric, right side facing up.
Pin paper pattern piece 3 to the right side of the fabric. Draw around 
edges and mark fold line with straight pins. Turn pattern piece over 
along marked FOLD LINE and pin in place. Mark seam allow ances on 
the fabric, around edges of pattern piece and marked lines. Pin and 
mark  pattern  piece 4 on the fabric in the same manner. Cut out fabric 

A B C 1 Front 1x
A B C 2 Back 1x
A B C 3 Front facing 1x
A B C 4 Back facing 1x
 B  5 Ruffle 1x

A B C 1 Devant 1x
A B C 2 Dos 1x
A B C 3 Parementure devant 1x
A B C 4 Parementure dos 1x
 B  5 Volant 1x



MARKIEREN

ABC

Bevor Sie die Schnittteile vom Stoff entfernen, markieren Sie bitte 
die Schnittkonturen (Naht- und Saumlinien). 

EINLAGE

ABC

Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Seite der 
Stoffteile bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen.

NÄHEN

Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan-
der.

ABC
KLEID / TUNIKA

Seitennähte

Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennäh-
te heften (Nahtzahl 1) und steppen. 
Bei C am Saum enden (Pfeil 1a).
Zugaben versäubern und auseinanderbügeln.

Besätze / Seitennähte

Vord. Besatz rechts auf rechts auf den rückw. Besatz legen, Sei-
tennähte steppen (Nahtzahl 2). Nahtzugaben auseinanderbügeln.
Untere Besatzkante versäubern. 
Die Zugabe der Schulterkanten nach innen umbügeln (2a).

Halsausschnitt / Besatz

 Besatz rechts auf rechts auf die vord. und rückw. Ausschnittkan-
te und die Armausschnitte heften: Seitennähte treffen aufeinander. 
Steppen. Zugaben zurückschneiden, einschneiden.
Besatz nach innen umheften, bügeln.

Schulternähte

 Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulter-
nähte steppen (Nahtzahl 3). Nahtzugaben an den Ecken schräg ab-
schneiden.
Nahtzugaben nach innen unter den Besatz schieben und auseinan-
derbügeln.

 Die Schulterkanten der Besätze von Hand gegeneinandernähen.
Ausschnittkanten und Armausschnittkanten heften, bügeln und 
schmal absteppen.

AC

Saum

A: Saum umbügeln, einschlagen und festheften. Saum schmal 
feststeppen.
C: Saum versäubern, umheften, bügeln. Unter Kleidkante 1,2 cm 
breit absteppen, dabei den Saum feststeppen (6a).

B

Rüsche

Rüschenteile rechts auf rechts aneinandersteppen und Rüsche 
zur Rundung schließen. Zugaben versäubern und auseinanderbü-
geln.

Die Zugabe der unteren Rüschenkante wie bei Text und Zeichnung 6 
feststeppen.

Obere Rüschenkante einreihen; d. h. zweimal nebeneinander mit 
großen Stichen steppen. Unterfäden auf Kleidweite anziehen. Fäden 
verknoten. Weite gleichmäßig verteilen.

Rüsche rechts auf rechts auf die untere Kleidkante heften und 
zwischen den Reihlinien feststeppen. 
Zugaben zusammengefasst versäubern und in das Kleid bügeln.

LE REPORT DES LIGNES ET REPÈRES

ABC

Avant de retirer les pièces en papier du tissu, reportez les contours 
du patron sur le tissu (ligne de couture et lignes d‘ourlet). 

ENTOILAGE

ABC

Coupez l‘entoilage selon les croquis et thermocollez-le sur l‘envers 
du tissu. Reportez les contours du patron sur l‘entoilage.

L‘ASSEMBLAGE DES PIÈCES

Pour coudre deux pièces ensemble, veillez à les superposer, 
endroit contre endroit.

ABC
ROBE / TUNIQUE

Coutures latérales

Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit, bâtir les cou-
tures latérales (chiffre-repère 1) et piquer. 
Pour C, interrompre la couture à l‘ourlet (flèche 1a).
Surfiler les surplus et les écarter au fer.

Parementures / coutures latérales

Poser la parementure devant, endroit contre endroit, sur la pare-
menture dos, piquer les cout. latérales (chif. 2). Ecarter les surplus au 
fer.
Surfiler le bord inférieur de la parementure. 
Plier le surplus des bords d‘épaule sur l‘envers, repasser (fig. 2a).

Encolure / parementure

 Bâtir la parementure, endroit contre endroit, sur le bord devant 
et dos de l‘encolure et sur les emmanchures: superposer les cou-
tures latérales. Piquer. Réduire les surplus, les cranter.
Plier et bâtir la parementure sur l‘envers, repasser.

Coutures d‘épaule

 Poser le devant, endroit contre endroit, sur le dos, piquer les cou-
tures d‘épaule (chiffre-repère 3). Epointer les surplus de couture 
dans les angles.
Glisser les surplus de couture à l‘intérieur, sous la parementure et 
les écarter au fer.

Coudre les bords d‘épaule des parementures à la main, bord à 
bord.
Bâtir les bords d‘encolure et d‘emmanchure, repasser et surpiquer 
la robe au ras des bords d‘encolure et d‘emmanchure.

AC

Ourlet

A: plier l‘ourlet sur l‘envers, le remplier et le bâtir en place. 
Piquer l‘ourlet au ras du bord.
C: surfiler l‘ourlet, le bâtir sur l‘envers, repasser. Surpiquer la robe à   
1,2 cm du bord inférieur, fixer l‘ourlet (fig. 6a).

B

Volant

Piquer les pièces du volant ensemble, endroit contre endroit, fe-
mer le volant en rond. Surfiler les surplus et les écarter au fer.

Piquer le surplus du bord inférieur du volant comme au paragraphe 
et au croquis 6.

Pour froncer le bord sup. du volant, exécuter deux piqûres à grands 
points, l‘une à côté de l‘autre. Tirer les fils inf.  pour ajuster le volant au 
bord inf. de la robe. Nouer les fils. Répartir les fronces uniformément.

Bâtir le volant, endroit contre endroit, sur le bord inférieur de la 
robe et le piquer entre les lignes de fronçage. 
Surfiler les surplus ensemble et les coucher sur la robe, repasser.

pieces along draw lines.

MARKING

ABC

Before you remove the pattern pieces from the fabric, please  mark 
pattern outlines (seam and hem lines) on fabric pieces. 

INTERFACING

ABC

Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong side of 
corresponding fabric pieces. Transfer patter outlines to interfacing 
pieces.

SEWING

When stitching, right sides of fabric should be facing.

ABC
DRESS / TUNIC

Side seams

Lay front piece on back piece, right sides facing. Baste side 
 seams, matching seam numbers (1), and stitch. 
For view C, end stitching at marked hem line (arrow 1a).
Finish edges of seam allowances and press seams open.

Facings / Side seams

Lay front facing piece on back facing piece, right sides together. 
Stitch side seams, matching seam numbers (2). Press seams open.
Finish lower edge of facing. 
Press allowances on shoulder edges to wrong side (2a).

Neck edge / Facing

 Baste facing to front and back neck edges and to armhole edges, 
right sides together, matching side seams. Stitch. Trim seam allow-
ances and clip curves.
Turn facing to inside, baste, and press.

Shoulder seams

 Lay front piece on back piece, right sides facing. Stitch shoulder 
seams, matching seam numbers (3). Trim allowances diagonally 
across corners.
Slide allowances under facing edges and press seams open.

 Sew shoulder edges of facing together by hand.
Baste neck and armhole edges and press. Topstitch close to neck 
and armhole edges.

AC

Hem

A: Press hem allowance to inside. Turn raw edge under and 
 baste. Edgestitch hem in place.
C: Finish lower edge. Turn hem allowance to wrong side, baste, and 
press. Topstitch ½" (1.2 cm) from lower edge, thereby catching the 
hem (6a).

B

Ruffle

Stitch ends of ruffle strip together to form a ring. Finish edges of 
seam  allowances and press seam open.

Hem lower edge of ruffle as described and illustrated for step 6.

Gather upper edge of ruffle. To do this, stitch two closely spaced 
lines of machine basting, on both sides of seam line. Pull bobbin 
threads of machine basting to gather ruffle to match lower edge of 
dress. Knot gathering threads. Distribute gathering evenly.

Baste ruffle to lower edge of dress, right sides facing. Stitch 
 ruffle to dress between lines of gathering stitching. 
Finish edges of allowances together. Press allowances up.



SVENSKANEDERLANDS ITALIANO ESPAÑOL

PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN

Zoek uw maat  volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur-
ken, blouses, jasjes en mantels  volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken  volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie-
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat uw maten van 
de burda-maattabel afwijken.

ABC

Knip in de betreffende maat van het werkblad uit:
voor jurk A en die tunica C delen 1 tot 4,
voor jurk B delen 1 tot 5.

PATROON VERLENGEN OF INKORTEN

Ons patroon is afgestemd op een lichaamslengte van 168 cm. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
“hier verlengen of inkorten” aan uw maat aanpassen. Op deze ma-
nier blijft de pasvorm behouden.

Verander alle delen bij dezelfde lijn met hetzelfde aantal cm.

Zo gaat u te werk:
Knip de patroondelen bij de aangegeven lijnen door.

Om te verlengen de delen zo ver mogelijk uit elkaar leggen.

Om in te korten de randen van de patroondelen over elkaar heen 
leggen.
De zijranden weer mooi verlopend maken.

KNIPPEN

STOFVOUW (– – – –): dit is het midden van het patroondeel 
(géén kant of naad). Het deel 2x zo groot knippen; lijn voor de stof-
vouw = middellijn.

Patroondelen die met een streeplijn getekend zijn, worden met de 
beschreven kant naar onderen op de stof gelegd.

ABC
In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon-
delen op de stof gelegd moeten worden.

NADEN EN ZOMEN aanknippen:
1,5 cm bij alle randen en naden.

B
Die ruche (deel 5) verlengen; d.w.z. het papieren patroondeel zo 
vaak op de stof tekenen, totdat de betreffende lengte is bereikt. 

ABC
Van dubbele stof knippen:
De stof in de lengte dubbelvouwen, de goede kant ligt binnen.  
zelfkanten liggen op elkaar. De patroondelen  volgens het knip-
voorbeeld op de verkeerde kant van de stof vastspelden. Bij de 
randen van de papieren patroondelen de naden en zoom op de 
stof tekenen. De delen bij deze lijnen uitknippen. 

Soms moeten de zelfkanten naar het midden van de stof omge-
vouwen worden. Hierdoor ontstaan er twee stofvouwen. Hier het 
voor- en achterpand vastspelden. 

AC, 114 cm stofbreedte, maat 44, 46
Bij enkele stoflaag knippen:

 Speld resp. teken altijd eerst alle delen op de stof, voordat u 
de delen knipt. 
De stof met de goede kant naar boven neerleggen.
De mouwen en de mouwbiezen bij enkele stoflaag knippen: het 
papieren patroondeel 1x met de beschreven kant naar boven op 
de stof vastspelden en 1x met de beschreven kant naar onderen 
op de stof vastspelden. Met kleermakerskrijt bij de randen van de 
papieren delen de naad en de zoom op de stof tekenen De delen

PREPARAZIONE DELLE PARTI

Confrontate le vostre misure con quelle della nostra tabella e 
scegliete la taglia sul foglio tracciati che più si avvicina alle misu-
re prese: per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla 
circonferenza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fi-
anchi. Se necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o 
togliendo i cm di differenza fra le vostre misure e quelle riportate 
nella nostra tabella. 

ABC

Tagliate dal foglio tracciati 
per il VESTITO A e la TUNICA C le parti 1 - 4, 
per il VESTITO B le parti 1 - 5 
nella taglia desiderata. 

COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO

Questo cartamodello è adatto ad una statura di 168 cm.
Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta-
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contras-
segnate con „allungare o accorciare qui“ adattandolo così alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 

 Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 

Come procedere
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 
Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces-
sari.
Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari. 
Pareggiate i bordi laterali. 

TAGLIO

La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (– – – –) indica sempre il 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 

Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen-
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes-
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 

ABC
Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 

Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA:
1,5 cm a tutti i bordi e le cuciture. 

B
Allungare la rouche (parte 5) e cioè riportare più volte sulla stoffa 
la parte del  cartamodello fino ad aver ottenuto la lunghezza 
complessiva indicata. 

ABC
Tagliate la stoffa nello strato doppio
Piegate la stoffa a metà nel senso della lunghezza, il diritto è 
all’interno. Le cimose combaciano. Appuntate le parti del carta-
modello sul rovescio della stoffa come indicato nello schema per 
il taglio. Lungo i contorni del cartamodello riportate sulla stoffa i 
margini di cucitura e d’orlo. Ritagliate le parti seguendo queste li-
nee tracciate. 

A volte è necessario piegare le cimose verso il centro della stoffa. 
In questo modo si ottengono due bordi di ripiegatura sui quali an-
dranno appuntati il ripiego davanti e dietro. 

AC: altezza della stoffa 114 cm, taglie 44, 46 
Tagliate i ripieghi nel tessuto in strato semplice come segue: 

 Prima di tagliare appuntate e/o disegnate sulla stoffa tutte le 
parti del cartamodello. 
Distendete la stoffa sul tavolo con il diritto rivolto verso l’alto. 
Appuntate la parte 3 sul diritto e riportate sul tessuto i contorni 
del cartamodello e contrassegnate con degli spilli la linea di ripie-
gatura della stoffa. Ripiegare la parte del cartamodello lungo la 
linea RIPIEGATURA DELLA STOFFA e appuntatela. Riportate ora 
i margini di cucitura Riportate allo stesso modo sul tessuto la

PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN

Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi-
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda.

ABC

Cortar de la hoja de patrones
para el VESTIDO A y la TÚNICA C las piezas 1 a 4,
para el VESTIDO B las piezas 1 a 5
en la talla correspondiente.

ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN

Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si us-
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me-
dida por las líneas indicadas “alargar o acortar el patrón“. Así el 
ajuste será perfecto.

 Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros.

Realización:
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas.

Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario.

Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece-
sario. Igualar los cantos laterales. 

CORTE

El DOBLEZ (– – – –) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central.

Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo.

ABC
Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri-
bución de las piezas en la tela.

Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO:
1,5 cm en todos los cantos y costuras. 

B
Prolongar el volante (pieza 5); es decir dibujar en la tela la pieza 
de patrón de papel hasta alcanzar la largura total indicada para 
su talla.

ABC
Cortar con la tela doblada:
Doblar la tela por la mitad a lo largo, el derecho queda dentro. Los 
cantos del tejido quedan superpuestos. Prender las piezas de pa-
trón al revés de la tela tal y como se representa en el plano de 
corte. En los cantos del patrón de papel dibujar en la tela los már-
genes de costura y dobladillo. Recortar las piezas por estas lí-
neas.

A veces es también necesario doblar los cantos del tejido hacia el 
medio de la tela. Así se obtienen dos cantos de doblez, en los que 
prender la vista delantera y posterior.

AC, tela de 114 cm de ancho, tallas 44, 46
Cortar las vistas con la tela desdoblada:

 Antes de cortar, prender o dibujar todas las piezas en la tela.
Extender la tela con el derecho hacia arriba.
Prender la pieza de patrón de papel 3 al derecho de la tela. Dibu-
jar los contornos y marcar la línea de doblez con alfileres. Doblar 
la pieza por la línea DOBLEZ y prender. Ahora ya se pueden dibu-
jar en la tela los márgenes de costura. Dibujar igualmente la pie-
za 4 en la tela. Cortar las piezas.

GÖR I ORDNING MÖNSTERDELAR

Välj din mönsterstorlek efter Burdas måttabeller
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter öv
och kjolar efter höftvidden. Om dina mått avvik
måttabeller, kan du ändra pappersmönstret me
termått som skiljer.

ABC

Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek:
för KLÄNNINGEN A och TUNIKAN C delarna 1 till 
för KLÄNNINGEN B delarna 1 till 5.

FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÖNS

Vårt mönster är beräknat för en kroppslängd på 1
är längre eller kortare, kan du anpassa mönstret e
vid de markerade linjerna “förläng eller förkorta 
bevaras passformen. 

 Ändra alltid alla delar vid samma linjer med sa

Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjern
Förlängning: För isär delarna till önskad längd.
Förkortning: För mönsterkanterna över varand
längd.
Jämna till sidkanterna. 

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: Mitten på en m
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid
stor, tygvikningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillkl
läggs med skriftsidan nedåt på tyget.

ABC
Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar 
nas placering på tyget.

Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH FÅLLTIL
1,5 cm i alla kanter och sömmar. 

B
Förläng ryschet (del 5); dvs rita pappersmönsterde
många gånger tills delen har den för din storlek
den.

ABC
Klipp till i dubbelt tyg: 
Vik tyget dubbelt på längden, rätsidan inåt. Stadk
på varandra. Nåla fast mönsterdelarna på tygets a
klippningsplanen. Rita in sömsmåner och fålltillä
mönstrens kanter på tyget. Klipp ut delarna vid de

Ibland är det nödvändigt att vika stadkanterna m
Därigenom får du två tygvikningskanter mot vilka d
den främre resp bakre infodringen. 

AC, 114 cm tygbredd, stl 44, 46
Klipp till infodringarna vid enkelt tyglager på följa

 Nåla fast resp rita alltid alla delar på tyget förs
per till. 
Bred ut tyget med rätsidan uppåt. 
Nåla fast pappersmönsterdelen 3 på tygets rätsi
turerna och markera tygvikningslinjen med kna
delen vid linjen TYGVIKNING (STOFFBRUCH) och
Nu kan du rita in sömsmånerna på tyget. Rita de

ätt Kli till d l

PARTI DEL CARTAMODELLO

GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI

PATROONDELEN:

KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD

PIEZAS DEL PATRÓN

LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES

MÖNSTERDELAR:

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTER

7
3

9
0

 /
 2

A B C 1 delantero 1 vez
A B C 2 espalda 1 vez
A B C 3 vista delantera 1 vez
A B C 4 vista posterior 1 vez
 B  5 volante 1 vez

A B C  1 davanti 1x 
A B C  2 dietro 1x 
A B C  3 ripiego davanti 1x 
A B C  4 ripiego dietro 1x 
 B   5 rouche 1x

A B C 1 voorpand 1x
A B C 2 achterpand 1x
A B C 3 beleg voor 1x
A B C 4 beleg achter 1x
 B  5 ruche 1x

A B C 1  Framstycke 1x
A B C 2 Bakstycke 1x
A B C 3  Främre infodring 1x
A B C 4 Bakre infodring 1x
 B  5 Rysch 1x



papieren delen de naad en de zoom op de stof tekenen. De delen 
bij deze lijnen uitknippen. 

LIJNEN OVERNEMEN

ABC

Voordat u de patroondelen van de stof verwijdert, de lijnen bij de 
randen (naden en zoom). 

TUSSENVOERING

ABC

De tussenvoering volgens de tekening knippen en aan de ver-
keerde kant van de stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussen-
voering overnemen.

NAAIEN

Bij het stikken van de delen liggen de goede kanten op el-
kaar.

ABC
JURK / TUNICA

Zijnaden

Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op el-
kaar), zijnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. 
Bij C bij de zoom eindigen (pijl 1a).
Naden zigzaggen en openstrijken.

Beleg / zijnaden

Beleg voor en achter op elkaar leggen (goede kanten op el-
kaar), zijnaden stikken (naadcijfer 2). Naden openstrijken.
Onderrand van het beleg zigzaggen. 
De schouderranden naar binnen omstrijken (2a).

Halsrand /  beleg

  Beleg op de voorste en achterste halsrand en de armsgaten 
vastrijgen (goede kanten op elkaar): de zijnaden liggen op elkaar. 
Stikken. Naden bijknippen, inknippen.
Besatz naar binnen omvouwen, rijgen, strijken.

Schoudernaden

 Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op el-
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 3). Naden op de hoe-
ken schuin afknippen.
Naden naar binnen onder het beleg schuiven en openstrijken.

 De schouderranden van het beleg met de hand op elkaar 
naaien. De halsrand en de armsgaten rijgen, strijken en smal 
doorstikken.

AC

Zoom

A: zoom omstrijken, inslaan en vastrijgen zoom smal vaststik-
ken.
C: zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen, strijken. De onderrand van 
de jurk 1,2 cm breed doorstikken, daarbij de zoom vaststikken 
(6a).

B

Ruche

De delen voor de ruche aan elkaar stikken (goede kanten op 
elkaar), in het rond sluiten. Naden zigzaggen en openstrijken.

De onderrand van de ruche volgens punt en tekening 6 vaststik-
ken.

De bovenrand van de ruche rimpelen; d.w.z. twee stiksels met 
lange steken naast elkaar maken. De onderdraden tot de wijdte 
van de jurk aantrekken. Draadjes knopen. Rimpels mooi ver-
delen.

De ruche op de onderrand van de jurk vastrijgen (goede kanten 
op elkaar), tussen de hulpdraden vaststikken. 
Naden samengenomen zigzaggen en naar de jurk toe strijken.

i margini di cucitura. Riportate allo stesso modo sul tessuto la 
parte 4. Ritagliate le parti. 

RIPORTARE I CONTRASSEGNI

ABC

Prima di staccare le parti del cartamodello dalla stoffa, riportate 
tutti i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d’orlo). 

RINFORZO

ABC

Tagliate il rinforzo come illustrato e stiratelo sul rovescio della 
stoffa. Riportate sul rinforzo i contorni del cartamodello. 

CONFEZIONE

Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano.
(NC = numero di congiunzione). 

ABC
VESTITO / TUNICA

Cuciture laterali 

Disporre il davanti, diritto su diritto, sul dietro, imbastire le cu-
citure laterali (NC 1) e chiuderle. 
Per la tunica C non cucire oltre l’orlo (figura 1a). 
Rifinire i margini e stirarli aprendoli. 

Ripieghi / Cuciture laterali 

Disporre il ripiego davanti, diritto su diritto, sul ripiego dietro e 
chiudere le cuciture laterali (NC 2). Stirare i margini aprendoli. 
Rifinire il bordo inferiore del ripiego. 
Stirare verso l’interno il margine ai bordi delle spalle (2a). 

Scollo / Ripiego

Imbastire il ripiego, diritto su diritto, sul bordo dello scollo da-
vanti e dietro: le cuciture laterali combaciano. Cucire. Rifilare i 
margini e inciderli. 
Imbastire il ripiego verso l’interno e stirarlo. 

Cuciture alle spalle 

 Disporre il davanti, diritto su diritto, sul dietro e chiudere le cu-
citure delle spalle (NC 3). 
Tagliare in isbieco i margini sugli angoli. 
Spingere i margini verso l’interno sotto il ripiego e stirarli aperti. 

Al ripiego cucire insieme a mano i bordi delle spalle. Imbastire 
i bordi dello scollo e i bordi degli scalfi, stirarli e cucirli a filo. 

AC

Orlo

A: stirare l’orlo verso l’interno, ripiegarlo, imbastirlo e cucirlo 
a filo del bordo. 
C: rifinire l’orlo, imbastirlo ripiegandolo all’interno, stirarlo e im-
punturarlo alla distanza di 1,2 cm dal bordo inferiore (6a). 

B

Rouche

 Cucire insieme le parti diritto su diritto e chiudere la rouche ad 
anello. Rifinire i margini e stirarli aprendoli. 

Impunturare il margine al bordo inferiore della rouche come spie-
gato e illustrato al punto 6. 

 Arricciare il bordo superiore della rouche e cioè eseguire due 
cuciture vicine a punti lunghi. Tirare i fili inferiori all’ampiezza del 
vestito. Annodare i fili e distribuire regolarmente l’arricciatura. 

 Imbastire la rouche, diritto su diritto, sul bordo inferiore del 
vestito e cucirla fra le linee dell’arricciatura. 
Rifinire insieme i margini e stirarli verso il vestito.

MARCAR

ABC

Antes de retirar las piezas de la tela, marcar los contornos del pa-
trón (líneas de costura y dobladillo).

ENTRETELA

ABC

Cortar la entretela según el dibujo y plancharla al revés de las 
piezas de tela. 

CONFECCIÓN

Al coser los derechos quedan superpuestos.

ABC
VESTIDO / TÚNICA

Costuras laterales

Poner el delantero sobre la espalda derecho contra derecho, 
hilvanar las costuras laterales (número 1) y coser. Para el modelo 
C terminar en el dobladillo (flecha 1a). 
Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos.

Vistas / costuras laterales

Colocar la vista delantera sobre la vista posterior derecho con-
tra derecho, coser las costuras laterales (número 2). Planchar los 
márgenes abiertos. Sobrehilar el canto inferior de la vista.
Volver hacia dentro y planchar entornado el margen de los cantos 
de los hombros (2a).

Escote / vista

 Hilvanar la vista encima del canto delantero y posterior del es-
cote y las sisas derecho contra derecho, las costuras laterales 
coinciden superpuestas. Coser. Recortar los márgenes y dar unos 
piquetes.
Volver la vista hacia dentro e hilvanarla entornada, planchar.

Costuras hombros

 Poner el delantero sobre la espalda derecho contra derecho, 
coser las costuras hombros (número 3). Cortar en sesgo los már-
genes en las esquinas. Meter los márgenes debajo de la vista y 
plancharlos abiertos.

 Coser a mano encontrados los cantos hombros de las vistas. 
Hilvanar los cantos del escote y cantos de las sisas, planchar y fi-
jar con unos pespuntes al ras.

AC

Dobladillo

A: Planchar el dobladillo entornado, remeterlo y pasar unos 
hilvanes. Coserlo al ras.
C: Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado, planchar. 
Pespuntear el canto inferior del vestido 1,2 cm de ancho, pillando 
el dobladillo (6a).

B

Volante

Coser una con otra las piezas del volante, encarando los de-
rechos y cerrar el volante en redondo. Sobrehilar los márgenes y 
plancharlos abiertos.

Coser el margen del canto inferior del volante como en el texto y 
dibujo 6.

Fruncir el canto superior de volante, haciendo dos hileras pa-
ralelas de pespuntes largos. Estirar los hilos inferiores a la anchu-
ra del vestido. Anudar los hilos. Repartir la anchura uniforme-
mente.

Hilvanar el volante sobre el canto inferior del vestido derecho 
contra derecho y coser entre las líneas de frunce. Sobrehilar jun-
tos los márgenes y plancharlos en el vestido.

samma sätt. Klipp till delarna. 

MARKERING

ABC

Innan du tar bort mönsterdelarna från tyget, mås
mönsterkonturerna (söm- och fållinjer). 

MELLANLÄGG

ABC

Klipp till mellanlägg enl teckning och pressa fas
avigsida. Överför mönsterkonturerna till mellanlä

SÖMNADSBESKRIVNING

Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot rä

ABC
KLÄNNING / TUNIKA

Sidsömmar

Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket
nummer 1) och sy sidsömmarna. 
Sluta vid fållen för C (pil 1a). 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

Infodringarna / Sidsömmar

Lägg den främre infodringen räta mot räta på d
ringen, sy sidsömmarna (sömnummer 2). Pressa
nerna. Sicksacka infodringens nederkant. 
Pressa in sömsmånen i axelkanterna (2a). 

Halsringning / Infodring

Tråckla fast infodringen räta mot räta på den frä
ringningskanten och ärmringningarna; sidsömma
randra. Sy. Klipp ner sömsmånerna, jacka dem. 
Tråckla in infodringen, pressa. 

Axelsömmar

 Lägg framstycket räta mot räta på bakstycke
marna (sömnummer 3). Klipp av sömsmånerna sn
Skjut in sömsmånerna under infodringen och pres

Sy infodringarnas axelkanter mot varandra fö
ringningskanterna och ärmringningskanterna, pr
sticka dem smalt. 

AC

Fåll

A: Pressa in fållen, vik in och tråckla fast. 
smalt. 
C: Sicksacka fållen, tråckla in, pressa. Kantsticka k
derkant 1,2 cm br, sy samtidigt fast fållen (6a). 

B

Rysch

 Sy ihop ryschdelarna räta mot räta vid varandr
schet till en ring. Sicksacka och pressa isär sömsm

Sy fast fållen på ryschets nedre kant som vid tex
6.

 Rynka ryschets överkant; dvs sy två ggr bredvid
stora stygn. Dra ihop undertrådarna till samma vid
gens. Fäst trådarna med knutar. Fördela vidden jä

 Tråckla fast ryschet räta mot räta på klänning
och sy fast det mellan rynklinjerna. 
Sicksacka sömsmånerna ihophållna och pressa 
ningen.
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GÖR I ORDNING MÖNSTERDELARNA

Välj din mönsterstorlek efter Burdas måttabeller på mönsterar-
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina mått avviker från Burdas 
måttabeller, kan du ändra pappersmönstret med de centime-
termått som skiljer.

ABC

Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek:
för KLÄNNINGEN A och TUNIKAN C delarna 1 till 4,
för KLÄNNINGEN B delarna 1 till 5.

FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÖNSTRET

Vårt mönster är beräknat för en kroppslängd på 168 cm. Om du 
är längre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek 
vid de markerade linjerna “förläng eller förkorta här“. På så sätt 
bevaras passformen. 

 Ändra alltid alla delar vid samma linjer med samma mått.

Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna.
Förlängning: För isär delarna till önskad längd.
Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
längd.
Jämna till sidkanterna. 

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: Mitten på en mönsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt på tyget.

ABC
Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelar-
nas placering på tyget.

Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH FÅLLTILLÄGG:
1,5 cm i alla kanter och sömmar. 

B
Förläng ryschet (del 5); dvs rita pappersmönsterdelen på tyget så 
många gånger tills delen har den för din storlek angivna läng-
den.

ABC
Klipp till i dubbelt tyg: 
Vik tyget dubbelt på längden, rätsidan inåt. Stadkanterna ligger 
på varandra. Nåla fast mönsterdelarna på tygets avigsida enl till-
klippningsplanen. Rita in sömsmåner och fålltillägg vid papers-
mönstrens kanter på tyget. Klipp ut delarna vid dessa linjer. 

Ibland är det nödvändigt att vika stadkanterna mot tygets mitt. 
Därigenom får du två tygvikningskanter mot vilka du kan nåla fast 
den främre resp bakre infodringen. 

AC, 114 cm tygbredd, stl 44, 46
Klipp till infodringarna vid enkelt tyglager på följande sätt: 

 Nåla fast resp rita alltid alla delar på tyget först innan du klip-
per till. 
Bred ut tyget med rätsidan uppåt. 
Nåla fast pappersmönsterdelen 3 på tygets rätsida, rita av kon-
turerna och markera tygvikningslinjen med knappnålar. Vik in 
delen vid linjen TYGVIKNING (STOFFBRUCH) och nåla fast den. 
Nu kan du rita in sömsmånerna på tyget. Rita del 4 på tyget på 

ätt Kli till d l

PAPIRMØNSTERDELENE FORBEREDES

Find din mønsterstørrelse efter Burda-måletabellen på møn-
sterarket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, buk-
ser og nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres pa-
pirmønsteret med de centimeter, som dine mål afviger fra Burda-
måletabellen.

ABC

Til KJOLEN A og TUNIKAEN C klippes delene 1 til 4,
til KJOLEN B klippes delene 1 til 5
ud af mønsterarket i den ønskede størrelse.

MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES

Mønsteret er beregnet til en højde på 168 cm. Hvis du er større el-
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg-
nede linjer „her forlænges eller afkortes“. På denne måde bevares 
pasformen.

 Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mål.

Gør sådan:
Klip mønsterdelene ud langs de angivne linjer.
Til forlængelse skubbes delene så langt fra hinanden som nød-
vendigt.
Til afkortning skubbes mønsterkanterne så meget ind over hin-
anden som nødvendigt. Sidekanterne rettes til bagefter. 

KLIPNING

STOFFOLD (– – – –) betyder: Her er midten af en mønsterdel, 
men aldrig en kant eller en søm. Delen klippes dobbelt så stor og 
stoffolden danner midterlinjen.

Mønsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin-
je, skal lægges på stoffet med den tekstede side nedad. 

ABC
Klippeplanerne på mønsterarket viser, hvordan mønsterdele-
ne skal placeres på stoffet.

SØM OG SØMMERUM skal lægges til:
1,5 cm ved alle kanter og sømme.

B
Flæsen (del 5) skal forlænges; dvs. du skal indtegne papirmøn-
sterdelen så mange gange, som der skal til, for at opnå den læng-
de der er angivet ved din størrelse.

ABC
Klipning i dobbelt stoflag:
Fold stoffet til det halve på langs, med retsiden indad. Ægkanter-
ne ligger på hinanden. Hæft mønsterdelene på vrangen af stoffet, 
som vist i klippeplanen. Indtegn søm og sømmerum på stoffet 
langs papirmønsterets kanter. Klip delene ud langs disse linjer.

Det er ofte nødvendigt at folde ægkanterne til midten af stoffet, 
så du får to stofkantfolder, ved hvilke du kan fasthæfte den forr. 
og den bag. belægning.

AC: 114 cm stofbredde, str. 44, 46
Klip belægningerne i enkelt stoflag på følgende måde:

Hæft eller tegn først alle delene på stoffet, inden du påbegyn-
der klipningen.
Bred stoffet ud med retsiden opad.
Hæft papirmønsterdel 3 på retsiden af stoffet, optegn omridset 
og markér stoffoldslinjen med knappenåle. Klap delen om ved lin-
jen STOFFOLD og hæft den fast. Du kan nu indtegne sømrum-
mene på stoffet. Indtegn, på samme måde, del 4 på stoffet. Klip 
delene ud

DE PATRONES

MØNSTERDELE:

KLIPPEPLANERNE ER PÅ MØNSTERARKET

MÖNSTERDELAR:

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTERARKET

7
3

9
0

 /
 2

A B C 1 Forstykke 1x
A B C 2 Rygdel 1x
A B C 3 Forr. belægning 1x
A B C 4 Bag. belægning 1x
 B  5 Flæse 1x

ez
z

A B C 1  Framstycke 1x
A B C 2 Bakstycke 1x
A B C 3  Främre infodring 1x
A B C 4 Bakre infodring 1x
 B  5 Rysch 1x
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MARKERING

ABC

Innan du tar bort mönsterdelarna från tyget, måste du markera 
mönsterkonturerna (söm- och fållinjer). 

MELLANLÄGG

ABC

Klipp till mellanlägg enl teckning och pressa fast det på tygets 
avigsida. Överför mönsterkonturerna till mellanlägget. 

SÖMNADSBESKRIVNING

Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta.

ABC
KLÄNNING / TUNIKA

Sidsömmar

Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, tråckla (söm-
nummer 1) och sy sidsömmarna. 
Sluta vid fållen för C (pil 1a). 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

Infodringarna / Sidsömmar

Lägg den främre infodringen räta mot räta på den bakre infod-
ringen, sy sidsömmarna (sömnummer 2). Pressa isär sömsmå-
nerna. Sicksacka infodringens nederkant. 
Pressa in sömsmånen i axelkanterna (2a). 

Halsringning / Infodring

Tråckla fast infodringen räta mot räta på den främre och bakre 
ringningskanten och ärmringningarna; sidsömmarna möter va-
randra. Sy. Klipp ner sömsmånerna, jacka dem. 
Tråckla in infodringen, pressa. 

Axelsömmar

 Lägg framstycket räta mot räta på bakstycket, sy axelsöm-
marna (sömnummer 3). Klipp av sömsmånerna snett i hörnen. 
Skjut in sömsmånerna under infodringen och pressa isär dem. 

Sy infodringarnas axelkanter mot varandra för hand. Tråckla  
ringningskanterna och ärmringningskanterna, pressa och kant-
sticka dem smalt. 

AC

Fåll

A: Pressa in fållen, vik in och tråckla fast. Sy fast fållen 
smalt. 
C: Sicksacka fållen, tråckla in, pressa. Kantsticka klänningens ne-
derkant 1,2 cm br, sy samtidigt fast fållen (6a). 

B

Rysch

 Sy ihop ryschdelarna räta mot räta vid varandra och sluta ry-
schet till en ring. Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

Sy fast fållen på ryschets nedre kant som vid text och teckning 
6.

 Rynka ryschets överkant; dvs sy två ggr bredvid varandra med 
stora stygn. Dra ihop undertrådarna till samma vidd som klännin-
gens. Fäst trådarna med knutar. Fördela vidden jämnt. 

 Tråckla fast ryschet räta mot räta på klänningens nederkant 
och sy fast det mellan rynklinjerna. 
Sicksacka sömsmånerna ihophållna och pressa in dem i klän-
ningen.

delene ud.

MARKERING

ABC

Markér mønsterkonturerne (søm- og sømmerumslinjer) inden du 
fjerner mønsterdelene fra stoffet.

INDLÆG

ABC

Klip indlæggene, som vist på tegningerne og stryg dem på vrang-
en af stofdelene. Mønsterkonturerne markeres på indlæggene.

SYNING

Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden.
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri-
tråd. 

ABC
KJOLE / TUNIKA

Sidesømme

Læg forstykket ret mod ret på rygdelen, ri- (sømtal 1) og sy 
sidesømmene. Ved C ender sidesømmene ved sømmen (pil 1a).
Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden.

Belægninger / sidesømme

Læg den forr. belægning ret mod ret på den bag. belægning, 
sy sidesømmene (sømtal 2). Pres sømrummene fra hinanden.
Sik-sak belægningens nederste kant.
Pres sømrummet mod vrangen ved skulderkanterne (2a).

Halsudskæring / belægning

Ri belægningen ret mod ret på den forr. og bag. halsud-
skæringskant og ærmegabskanterne; sidesømmene mødes. Sy.
Klip sømrummene smallere, klip små hak ind i dem.
Ri belægningen mod vrangen, pres.

Skuldersømme

 Læg forstykket ret mod ret på rygdelen, sy skuldersømmene 
(sømtal 3). Klip sømrummene skråt af ved hjørnerne.
Skub sømrummene mod vrangen under belægningen og pres 
dem fra hinanden.

Sy, i hånden, belægningens skulderkanter til hinanden.
Ri udskærings- og ærmegabskanterne, pres dem og sy dem med 
en smal stikning.

AC

Søm

A: Pres sømmen mod vrangen, buk den om og ri den fast. Sy 
sømmen smalt fast.
C: Sik-sak sømmen, ri den mod vrangen, pres. Sy en stikning i 
1,2 cm bredde fra kjolens nederste kant, sy hermed sømmen fast 
(6a).

B

Flæse

 Sy flæsedelene ret mod ret til hinanden, sy herefter flæsen 
sammen , så den danner en lukket ring. Sik-sak sømrummene og 
pres dem fra hinanden.

Sy sømrummet ved flæsens nederste kant fast, som vist ved 
tekst og tegning 6.

 Rynk flæsens øverste kant; dvs. du skal sy to gange ved siden 
af hinanden med store sting. Træk herefter undertrådene sam-
men til vidden på kjolens nederste kant. Bind knude for trådene. 
Fordél vidden jævnt.

 Ri flæsen ret mod ret på kjolens nederste kant og sy den fast 
imellem rynkelinjerne.
Sik-sak samlet over sømrummene og pres dem ind i kjolen.




